228
Elil
jewels (Akam.366:12,13). On the death of Evvi, the heads of poor ydl minstrels lost their lustre as they could not wear golden lotuses any more
(Kuru.l9:i,2).
Evvai - Em tankal (Our younger sister) The hetaera said to the companions of the heroine: "Our sister says that we desire the hero to come to us: though we did not desire it then, we now do so" (Aink. 88:2-4), The concubine of the hero said to the minstrel-companion in the hearing of the heroine ironically thus: "People say that the hero favours much our sister; the reason for this is only her good nature and nothing else" (Aink.89).
Elaal - 1. Ydl (Yal)
The chief of the players-minstrels had a ydl that was capable of producing musical note for various types of songs (Pom 56,57).
2. Yal Narampm Ocai (The sound of the string of
y&l)
The minstrel was an adept at producing sweet songs from the small yal with golden strings
(Nar 3fiO.'7-9).
Elal - 1- Pulluru (Vulture)
The male kite and the vulture with a crest on its head, flew low above the ground to prey upon the dead bodies of warriors and beasts like elephants and horses (Pati.36:7-io). When the vulture swooped down upon the female of the Vanka bird on the rocky narrow path, it uttered many short cries of distress at the absence of its mate
(Kuni.151 :l-4).
2. Tcai (Music)
It rained with a noise that resembled the high pitched music that rose to the sky when the minstrel played the time called Patumalalppalal upon their instruments (Kuru.323:2-4).
Elil - 1, Alaku   (Beauty/charm/Ioveliness/prettiness) Kumanan.   had a     chest bedaubed with    sandal
paste, of   great beauty   with   all   the lines and marks of an  ideal man    (Puram.161:26,27).    Lord Civaperuman, had a twyfold beauty adorned with two kinds of ornaments suitable to his androgynous form (Pati.invo.7,8). The female dancer had beautiful feet, unadorned with jewels,     like the pretty tongues of panting dogs that had run fast (Ciru.16-18).   The beautiful     elephant had broad feet with nails (Pati.23i).    Nannan was the husband of women     with cool    flower-like    eyes, bamboo-like arms, and lovely    breasts    adorned with designs     drawn on them      (Maiai.323,324). The     konkam     bloomed   like      the     jewelled breasts of   women   with noble    ornaments    and proud   beauty   (Akam.99:2,3).    The   pretty    stag with twisted antlers, that drank the water of the pool after     removing the flower covering it by breathing hard on it, rested      in the wood with its spotted mate (Akam. 184-10-12). The      heroine said to the     maid: "Though all   my      youthful charms, beautiful like the town called Vempi of Mucuntai, are fading, my lord has   not seen fit to grace me with his love*'   (Akam.249:9,io). The maid said   to the heroine, that   beautiful indeed should be her blameless friendship with the hero as it made his chest her own (Kuru.247:1,6,7). The maid    requested the hero     not to   weep in   the presence of strangers, thereby ruining her beauty (Nar.i3:i,2). The maid announced the    return of the hero to her mistress, the heroine thus: "Our lord has come   back so that     you can embrace happily his beautiful chest adorned    with bright ornaments, resembling a red hill with a    line of forest-fire"    (Aink.353).   The     innocent   heroine adorned   with noble     ornaments went with    her charming hero along the desert tract (Kali.9:10:11). The heroine had     a charming   beauty    like the tender shoot of the acoka tree    (Kaii.is:i2).   The bosom of the heroine     adorned with jewels and spreading   golden   spots had the mature   beauty of the full-blown venkai  flowers    (Kali.64:26,27) • In the prosperous village, herdsmen and cowber-desses with faultless accomplishments and  fascinating beauty, danced the choric dance (Kaii.l04:head was beautiful like the town Nilal belonging to Evvi of radiantd been felled, rubies
